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An Gtm: Comhthéacs a
Bhunaithe

Geardid O Tuachaigh

a an chail ar chéadrialtais an tSaorstait sna fichidi gur dream

fiorchoimeadach a bhi ina mbun. Téann trachtairi airiche nios faide
na sin: leabhar toirtiail leis an starai John Regan ar na fichidi agus tas na
deriochaidi sa Saorstat, is € an teideal a bhronn sé air na The Irish Counter-
Revolution, 1921-1936. Ar ndoigh, badar maite é an coimeadachas seo ag cuid
de na hairi rialtais féin ag an am. [ ndiospéireacht Dala ar an 1 Marta
1923, d'thégair an tAire Gnothai Baile Kevin O’Higgins, ‘we are the most
conservative-minded revolutionaries that ever put through a successful
revolution’ (Dil Eireann 1923).

Nil sé deacair fianaise a aimsit mar thaca leis an gcail seo a bhi ar airi
agus ar rialtais Chumann na nGaedheal sna fichidi. Bhain sé, ar ndéigh, le
carachtar na n-airi, lena gculra soisialta agus leis an bhframa idé-eolaiochta
faoinar theidhmigh siad. Ach bhain sé freisin le meon na n-aicmi séisialta
a bhi ceannasach sa stat nua. I mbeagan focal, ba scathan cuibheasach
cruinn ¢ an rialtas ar an meon a bhi ag lucht an leasa bhunaithe sa stat
nua (Mecehan 2010; Lee 1989: 56-174).
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Agus coimeadachas ré an tSaorstait faoi chaibidil is ionduil a leagtar an
bhéim ar ghné na moraltachta poibli agus pearsanta, agus ar ghné na
slandala de pholasaithe an stait. Ni gan adar a dhéantar seo. Bhi méramh
an phobail - go hairithe na haicmi meastla, idir iar-aontachtaithe agus
naisitinaithe a thug tacaiocht don rialtas nua - sceimhlithe ar fad ag
léirscrios agus uafas na treallchogaiochta agus an chogaidh chathartha
sna blianta 1919-23. Ba dhoigh le méran go raibh Eire ar chairseach an
ainrialachais. B'thacthas do cheannairi stait agus eaglasta go raibh ag
teip ar an bhféinsmacht agus ar an disciplin, go hairithe i measc grapai
mileata a bhi tar éis ‘¢iri amach’ in aghaidh gach saghas udarais sna
blianta réabhloideacha. Bhi an easpa smachta seo ag leathadh, dar leo,
agus sciar den phobal (go hairithe i measc an aosa 6ig) ag ditlcti 6mos a
thabhairt do na hadarais ‘chuf, ni hamhain ar cheisteanna bunreachrtdla
agus polaitiochta ach i mbéasa iompair sa ghnachshaol séisialta (féach
Garvin 1996). Da réir seo, ba chuid d’aon chriathar amhain imni ¢ ag lucht
udarais slandail an stait 6 mhileataigh phoblachtacha agus 6 shaisialaigh,
ar laimh amhain, agus ar an laimh eile daoine 6ga ag fogairt saoirse (6
riail easpag, sagart agus tuismitheoiri) ina gcuid cleachrais shoisialca agus
siamsaiochta. Ba gha cos a chur i dtalamh, an f6d a sheasamh in aghaidh
bhagairt seo an ainrialachais. Bheadh reachtaiocht stait agus teagasc
na hEaglaise Caitlici ar aon phort feasta faoina raibh ag teastail chun
bonn seasmhach a chur faoin tsochai. Bunaiodh céras cinsireachta le
haghaidh scannan (1923) agus foilseachan (1929). Cuireadh cosc, de facro,
ar cholscaradh sa stat (1925). Bhi gradam ag eaglaisigh Chaitliceacha ag
searmanais stait. Agus, ar ndoéigh, bhi gréasan laidir instititideach ann - i
geursai oideachais, slainte, coimirce soisialta, didine agus carthanachta -
trinar theidhmigh an eaglais i bpairt leis an stat chun réimsi cinnitinacha
den saol comhdhaonnach a stidradh agus a smachtd (Whyte 1980: 24-61;
Murray 2000; Keogh 1986).

Ach, cibé rud faoi chaithréim an chultdir choimeadaigh sna réimsi
soisialta seo, is fit1 aird faoi leich a dhirit ar réimse na heacnamaiochta.

Ni raibh bail shastil ar an ngeilleagar i dcts ré an tSaorstait (Kennedy ez
al. 1988: 3-54 agus passim; O Grada 1997; Cronin 2000). Bhi an geilleagar
ag brath go hiomarcach ar an talmhaiocht: de bharr na criochdheighilce,
bhi an ctinne den oilean ina raibh earnail bhisidil thionsclaioch (an
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ctuinne thoir thuaidh) fagtha lasmuigh den Saorstac. Bhi raon an-ching
tairgl easportala ag an Saorstat: eallach, beoir, tairgi déiriochta, muiceoil
agus bagtin, uisce beatha, brioscai - agus roinnt tairgi daorluacha ar nés
ghloine Phort Lairge. Bhi beagnach dha thrian den phobal ag cur futhu
‘faoin tuach’ (is ¢ sin, i lonnalochtai nios 14 na 1,500 duine). Thainig ardd
suntasach ar phraghas tairgi feirme ar mhargadh na Breataine i rith an
Chogaidh Mhoir toisc gur chuir an cogadh isteach ar ghnath-thrachrail
ar muir, agus go hairithe ar iompoéreail bia go dti an Bhreatain 6 na
gnathsholathraiche. Bhi buntaiste ag feirmeoiri na hEireann de bharr
a geongar do mhargadh na Breataine, agus chuir siad a raibh acu chuig
an mBreatain, gan bheann ar chaighdean. Ar an drochuair, afach, thit
praghas tairgi bia ar mhargadh na Breataine 6 dheireadh na bliana 1920:
thainig na solathraithe traidisitinta ar ais lena gcuid tairgi agus failtiodh
rompu. Ar an laimh eile, bhi tomhaltéiri na Breataine bréan de thairgi
Eireannacha (ar nés uibheacha agus im) a raibh droch-chail orthu faoi
dheireadh an chogaidh. Nior chabhraigh an bholscaireacht nimhneach
a ghin an Cogadh Angla-Eireannach sna meain Shasanacha le dea-thoil
a chotht d’Eirinn na do chruachas na heacnamaiochrta sa Saorstat nua.

[ bhfianaise struchtdr an gheilleagair, agus na ndeacracheai a bhi le sar,
gan trache ar chréachra an chogaidh chathartha, is 1éir go raibh dushlain
mhora roimh airi an tSaorstait nua ma bhi scraitéis forbartha le dealramh
le cur i gerich acu. Nil amhras, afach, na go raibh an polasai eacnamaiochta
a cheap agus a lean rialtas an tSaorstait sna fichidi coimeadach agus
fiorchoigilteach. Chuaigh na hairi i muinin coimisitin agus coisti faoi cheist
ar bith a bhi achrannach, casta né goilliinach 6 thaobh na polaitiochta
de - dleachtanna, ralmhaiocht agus airgead reacha, mar shampla (Meenan
1970). Trid is trid lean siad an chomhairle ba choimeadai a cuireadh orthu.
Chloigh siad le polasai saorthradala agus choinnigh siad luach an phuint
Eireannaigh gob ar ghob le luach an phuint Shasanaigh. Chuir siad an
bhéim ar fad ar easpértail tairgi talmhaiochta go dti an Bhreatain. Chuige
seo, leagadh béim ar chaighdean na dtairgl seo agus ar mhargaiocht
¢ifeachtach sa Bhreatain. Thug siad droim laimhe d’aon chineal ‘cosantais’
(agus, ar ndodigh, do shoiscéal Airt Ui Ghriofa) agus, go deimhin, d’aon
bheart eacnamaiochta né airgeadais a thuillfeadh dioltas 6n mBreatain
n6 a mhusclodh amhras faoi chreidmheas an tSaorstdic (Daly 1992: 13-
36). Biodh is gur thainig biseach, de réir a chéile, ar thionscal (agus ar
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easportail) na n-earral talmhaiochta de thoradh na mbeart seo, bhi neart
daoine fiordhiomach faoina raibh bainte amach ag an Saorstat: daoine a
bhi ag suil le bearta chun earnail thionsclaioch agus deiseanna fostaiochta
a thorbairt, né sealbhoiri beaga a bhi craosach le haghaidh tuilleadh talin
(is ¢ sin, iad dochasach go dtabharfadh an stat faoi na ‘rainsi’ a bhriseadh
suas agus an talamh a roinnt orthu féin) agus a bhi mifthoighneach le cur
chuige malleriallach Choimisitin na Talin (Sammon 1997).

Ach an ghné ba chonspéidi de pholasal eacnamaiochta chéadrialtais an
tSaorstait, 6 thaobh na polaitiochta de, na na bearta coigiltis a chuir
Cumann na nGaedheal i bhfeidhm chun srian a chur le caiteachas stait
agus chun an buiséad a chothromu. Mar léirit ar dhéine na gciorruithe,
is fil na bearta seo a leanas a lua. Rinneadh lion na saighdiuiri san arm
naisiunta (a bhi ata, cuid éigin, de bharr phrainn an chogaidh chachartha)
a ghearradh - beart conspdideach a tharraing clampar agus a ghin
géarchéim pholaitiochta agus slandala (Valiulis 1985). Nios conspéidi arfs,
baineadh scilling sa tseachtain den phinsean seanaoise. Gearradh pa na
mbunmbhdinteoiri. Cuireadh fad le huaireanta oibre na stacseirbhiseach.
Coinniodh smacht daingean ar chaiteachas soisialta de gach cineal (mar
shampla, tichiocht agus leas sdisialta). D¢éirigh leis na bearta seo de réir na
spriocanna caiteachais a bhi mar bhonn leo: thit an caiteachas naisitinta
0 £28:7m sa bhliain 1923-24 go dti £18.9m sa bhliain 1927-28. Ach, ar ndéigh,
bhi praghas le hioc ag an rialtas as na ‘gaisci’ coigiltis seo: chaill pairti an
rialtais tacaiocht i measc votalaithe an tSaorstait agus nior maitheadh
d’Earnan de Blaghd na da phairti riamh an gearradh ar an bpinsean
seanaoise (Mechan 2010: 31).

Ach, ¢é nach féidir an fhianaise laidir seo ar leagan amach coimeadach
rialtais Chumann na nGaedheal sna fichidi a shéanadh, ni hé scéal seo
na geiorruithe, na gconspéidi agus na sprionlaictheachrta stait an scéal ina
iomlaine, chomh fada is a bhaineann sé le polasaithe an rialtais sa tréimhse
seo. Thug na hairi rialtais faoi bhearta airiche a bhi, ar bhealai éagsula,
radacach agus dana. Bhunaigh siad aisineacht ar leith creidmheasa -
Corparaid an Chairde Talmhaiochta - chun teachtigcabhair ar theirmeoiri
nach raibh na bainc thrachtala ag freastal go sastil ar a gcuid riachtanais
chreidmheasa. An beart eacnamaiochta ba dhana ar fad, ar ndoigh, na an
caiteachas ollmhor caipitil a ceadaiodh ar thégail staisian hidrileictreach
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Ard na Croise ar an tSionainn - an tionscnamh innealtéireachta ba mho
san Eoraip ag an am (Bielenberg 2002). O thaobh polasai slandala de, ba
radacach an cinneadh ¢ forsa péilineachta neamharmtha (den chuid is
mo6) a bhund sa stac nua (Garvin 1996: 104-15).

Agus thug an rialtas faoi bhearta airithe cultartha, arbh ¢ a gcuspodir an
fhéinitlacht Eireannach a chosaint agus a chotht. Bunaiodh seirbhis
naisiunta raidio, 2RN, faoi choimirce an stit sa bhliain 1926 (Pine 2002).
Ceadaiodh deontais staic d'Instititid Bhéaloideas Fireann agus do
Choimisitn na Lamhscribhinni in 1928 (Briody 2002: 92-101; Kennedy
agus McMahon 2009). Cuireadh ctinamh stait ar fail d'Fhéile Thailteann.

Thairis sin, cheap an rialtas polasaithe agus thug faoi bhearta éagsula
arbh ¢ a gcusp6ir an Ghaeilge a chur ar bhealach a slanaithe mar theanga
naisitnea aris. Ba chuimsithi agus ba radacai na bearta seo i réimse an
oideachais - ar gach leibhéal - na in aon réimse cile: an curaclam, earcu
agus oilitin oidi, cailiochrai (O Buachalla 1988: 341-56). Aris, tugadh
céimeanna éagsula le daoine a chumast chun an Ghaeilge a chur chun
cinn sa mhaorlachas stait (féach O hUallachain 2010: 1-134; 178-292). Agus
bhi gnéithe eile den pholasai teanga ann ar diol spéise iad. Beart fior-
thabhachtach ba ea bunt agus obair Choimisiin na Gaeltachta in 1925-26.
Ba iad téarma tagartha an Choimisitin na:

1. To inquire and report to the Executive Council as to the percentage
of Irish Speakers in a district which would warrant its being regarded as
(a) an Irish speaking district, or (b) a partly Irish speaking district, and
the present extent and location of such districts. 2. To inquire and make
recommendations as to the use of Irish in the administration of such
districts, the educational facilities therein, and any steps that should be
taken to improve the economic condition of the inhabitants (Coimisiin
na Gaeltachta 1926: 1).

Cuireadh Tuarascail chuimsitheach ar fail laistigh de bhliain (Coimisitin
na Gaeltachta 1926). Chomh maith leis sin, cuireadh cathlan Gaeilge
ar bun in arm an tSaorstait agus bhi tionscnaimh airithe i réimse na
n-ealaion ann: tugadh deontas d’iarrachtai amharclannaiochta i nGaeilge,
go hairithe maoinit stdic le haghaidh Thaibhdhearc na Gaillimhe (1928)
mar ‘amharclann naisiinta na Gaeilge’ (O Siadhail 1993: §8-123; Stafford
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2002). Is bearta iad seo uile (agus bhi tuilleadh acu ann) a bhain go sonrach
le cur chun cinn na Gaeilge.

Ma ba pharadacsa ¢, ar bhealach, an caiteachas seo ar thionscnaimh
chultarcha agus theanga ag rialtas a bhi ag gearradh caiteachas stait as
¢adan (agus gan trocaire) i réimsi eile a bhi fiorghoilliinach 6 thaobh leas
polaitiochta de, is paradacsa ¢ a bhfuil adair éagsula ar aon intinn faoi
céard ba chuis leis: is ¢ sin, polasai uaillmhianach i leith achbheochan na
Gacilge a bheith a chur i bhfeidhm go tréan ag rialtas an tSaorstdit (agus
ag ceannairi polaitiochta tri chéile sa stat nua). Maitear gur faisceadh an
chéad ghluin seo de cheannairi an stait nua as gluaiseacht na teanga - go
raibh siad ‘ar scoil’ ag Conradh na Gacilge. A leithéid seo ag Tom Garvin:

The Gaelic League was in many ways the central institution in the
development of the Irish revolutionary elite. Most of the 1916 leaders
and most of the leaders in the Free State, whether pro-Treaty or anti-
Treaty, had been members of the League in their youth and had imbibed
versions of its ideology of cultural revivalism .... This official ideology was
to dominate much of Irish culural life for a generation after independence
(Garvin 1987: 78).

N, aris, a raibh le ra ag Brian O Cuiv in aiste d4 chuid 6 1966 faoi dhiograis
g 9 g
phairti an rialtais sna fichidi i leith an pholasai teanga:

Although after 1921 Sinn Féin was split by the Treaty issue, there were
sufficient Irish enthusiasts on both sides to ensure a forward-looking
language policy in Dail Eireann. Indeed it is likely that some members of
the Treaty party were glad to give expression to their separatist leanings
by means of a somewhat extreme policy on Irish, and this was made easier
by the removal from its jurisdiction of the predominantly anti-national
north-eastern area (O Cuiv 1966: 163).

Ta dealramh airithe leis an mbreithitnas seo, ach is ga aguisin a chur
leis. Ar an gcéad dul sios, ni raibh baill uile na hAireachta ar aon chéim
amhain diograise faoi chas no faoi phrainn na teanga: bhi a chuid
tosaiochtai féin ag gach duine diobh. Agus, ar ndéigh, ba leithne agus ba
chasta go mor struchttr na cumhachta sa stat nua na direach ballraiocht
na hAireachta. Bhi an bhunaiocht sa saol gné agus airgeadais, an cinseal



AN GUM: COMHTHEACS A BHUNAITHE

sna hardghairmeacha, agus, ar ndoigh, an stacseirbhis féin - a raibh riar
maith de na baill shinsearacha di faighte le hoidhreacht ag an stat nua
6 sheanréimeas an Chaisleain - bhi siad sin go léir ann (féach Meenan
1980: 89-104; D’Arcy 1991; Brown 2015; Maguire 2008). Agus € sin ar fad gan
tracht ar chumhacht agus ar thionchar na hEaglaise Caitlici ar gach gné
de shaol na tire. I measc na n-aicmi éagsula seo bhi tacaiocht do pholasai
forasach teanga teoranta go maith; an dearcadh didlach féin i dereis le
cuid acu (Murray 2000; féach freisin O Fiannachta 1993 agus O Siochain

1995).

Ach bhi buntaiste mér amhain ag ‘ctis na teanga’ agus rialtas nua an
tSaorstait ag dul i mbun oibre. B'shin an tacaiocht laidir a thug Earnan de
Blaghd di ag bord an rialtais. B'théidir gurbh ¢ seo an paradacsa ba mho ar
fad, chomh fada is a bhaineann sé le polasaithe agus le caiteachas stait: an
tAire Airgeadais — an té ba mho agus ba dhaingne a cheap, a chosain agus
a chuir i gerich polasai fiochmhar coigiltis an rialtais sna fichidi - gurb
¢ ba threise a bhi tiomanta do chtis na teanga agus a bhi sasta airgead
stait a chaitheamh (ma ba ¢ an beagan féin in amanna ¢) ar bhearta a bhi
ceaptha (aige féin i gcasanna airithe) chun an Ghaeilge a neartt agus a
chur chun cinn. Bhi tacaiocht an Bhlaghdaigh cinnitinach, chomh maich,
i mbunt an Ghiim (ta eolas beathaisnéiseach ar de Blaghd in McGuire
agus Quinn 20093; Breathnach agus Ni Mhurchi 1997).

Ach le tabhacht an Bhlaghdaigh sa scéal seo a thuiscint i geeart, ni mor
an drochstaid ina raibh gluaiseacht na Gaeilge sna luachfhichidi a riana
beagan. Déanta na firinne, ba thruamhéalach ar go leor bealal cas na
Gacilge (agus a luchr tacaiochta) faoi lar na bhfichidi. Bhi an Conradh - a
thionchar agus a éifeacht - ag lagan, d'théadfai a ra, 6n mbliain 1913 i leich;
de réir mar a d'iompaigh cuid thabhachtach den dream 6g naisianach i
dtreo na polaitiochta réabhléidi agus an mhileatachais. Niorbh ¢ de hide
an t-aon duine a thug a chdl leis an gConradh tar éis Ard-Fheis na bliana
1915 i nDun Dealgan: d'imigh roinnt eile, chomh maith. Imeacht gan
teacht i geas cuid acuy, cuid eile {6s a d'thill nios déanai (mar shampla, Sean
P. Mac Enri). Ach bhi an diograis ag tra fit ag cuid den dream a d’than leis
an ngluaiseacht. Bhi obair mhor curtha i gerich, gaisci éagstla le maiomh
- na cathanna chun an teanga a neadu i geeart sa choras oideachais, an
flosc laidir foilsitheoireachta, bunt na gColaisti Gaeilge, an tOireachtas
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agus obair na dTimiri. Anois, bhiothas ag ullmhu don Rialtas Duchais:
gno do rialtas da short ¢ togail ar a raibh bainte amach ag an ngluaiseacht
dheonach agus an teanga a chur ar a boinn i geeart i saol na tire.

An suaitheadh mér polaitiochra a lean Eiri Amach 1916 - atégail agus
caithréim Shinn Féin, turnamh an Réamannachais, bund Dhail Eireann,
Cogadh na Saoirse — shuigh si gach deoir de spiorad na gluaiseachta
naisitnta sna blianta ad, 1916-21. Cuireadh isteach go mér ar imeachrtai
na gcumann uile (dala Chonradh na Gaeilge agus Chumann Luchchleas
Gael) a bhi ag plé (le ballraiocht dheonach, den chuid is mo) le gnéiche
¢agsula de chlar cultdrtha na hathbheochana naisiunta 6 dheireadh an
19U aois. Agus, ar ndoigh, ba i an scoilt a tharla faoin gConradh Angla-
Eireannach, agus an cogadh cathartha nimhneach a lean ¢, a chuir na
gluaiseachrai éagsula seo, gluaiseacht na Gaeilge ach go hairithe, 6 rach ar
fad (Mac Aonghusa 1993: 151-97; O Tuathaigh 2015).

Faoi lar na bhfichidi bhi comhartha séirt na scoilte nimhni seo le feiceail
go follasach i ngach réimse agus i ngach gné de shaol na Gaeilge agus
den saol comhdhaonnach i geoitinne. In ainneoin iarrachtai ‘cneasaithe’
agus athnuachana sa Chonradh sa bhliain 1925, ni raibh téarnamh ceart i
ndan don ghluaiseacht sa ghearrthéarma (Mac Aonghusa 1993: 189-97). Sa
bhliain 1926 bhunaigh Lorcan O Muireadhaigh agus a chomhghuailliche
Uleacha Comhaltas Uladh: bhi idir chriochdheighilt agus chantnachas
taobh thiar den chinneadh. Bhi An tUltach ar an bhféd 6n mbliain 1924,
agus rinne an iris chéanna obair mhaith ar son Ghaeilge Uladh 6n tus.
Bhi cas maith ag na hU]Itaigh, chomh fada is a bhain sé le leatrom cantna.
Ach ni féidir a shéanadh gur gniomh sceilpe ba ea an casadh nua seo i
ngluaiseacht na Gaeilge (féach Mac Giolla Chumhaill 1983; Ui Laighléis
2003; O Dioltin 2008/2008 - ta mé buioch don Ollamh Nollaig Mac
Congail as tagairti do chas na nUltach a chur ar mo shiile dom). Laistigh
den Chonradh, bhi cogadh binbeach na gcantinti ina lan-neart; bhi an
ghrain ag brainsi éagsula ar a chéile agus ar an gCoiste Gno6 - ar bhonn
polaitiochta agus pearsanta araon (Mac Aonghusa 1993: 174-99, 228-49).

NI nach ionadh, d'thag na hachrainn, agus an domheanmn seo ar fad,
a rian ar obair phraiticitil an Chonartha agus na gluaiseachta teanga i
geoitinne. [ gcas iris sheachtainitil an Chonartha, Fainne an Lae, bhi
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Padraig O Domhnalldin ina eagarthéir uirthi - agus tuarastal aige -
sna blianta 1922-25. Thainig Shan O Cuiv i gcomharbacht air (arfs, ar
tuarastal) ar feadh achar gairid. Ach, de cheal airgid, béigean an socru
seo a chur ar ceal, agus sa bhliain 1926 rinneadh iris mhiosuil di, le triar
ball den Choiste Gné - Leén O Broin, Seoirse Mac Niocaill agus Cathal
O Tuachail - ag glacadh ctraimi eagarthéireachta. Nior lean an socrd
seo rothada: statseirbhiseach é O Broin, a déirigh as an gCoiste Gné
agus as a chtiram i leith na hirise sa bhliain 1927. Lean Séamus O Grianna
agus roinnt eile leis an obair eagarthoireachta ar an bpaipéar ar feadh
tamaill. Ach, biodh is gur choinnigh O Grianna an iris briomhar agus i
mbéal an phobail, bhi bealach callanach aige, ag ionsai daoine agus eagras
as ¢adan, baill an Chonartha féin san aireamh. B'éigean éiri as an socr;
athraiodh ainm an nuachtain aris sa bhliain 1930 agus chaith Maoghnas
O Domhnaill tamall beag i mbun eagair (ar tuarastal) go dti gur imigh
an nuachtan 6 stitir an Chonartha (agus ainm nua aris ar a chomharba)
sa bhliain 1932 (féach Ui Chollatain 2004: 38-41, 251, 257; féach freisin Mac
Congail 1988; 1990).

Déanta na firinne, bhi an cald, cingt agus crapadh seo le tabhairt faoi
deara ar gach taobh. Cuireadh deireadh le comhlache foilsitheoireachta
an Chonartha (Clédhanna Teoranta) sa bhliain 1922. Thit an tOireachtas
i léig ar fad sa bhliain 1924 (O Stilleabhéin 1984: 41-57). Rinneadh iris na
Gaillimhe, An Stoc, agus iris Mhaigh Eo, An Chearndg, a chénascadh sa
bhliain 1925. An scéal céanna ¢ dheas an bhliain dar gcionn, conascadh
An Sguab agus An Lochrann (iris Chorcai) faoi Nollaig na bliana 1926 (Mac
Peaircin 2012: 1-36). Ag féachaint siar ar dhearcadh an phobail i leith
shealbht agus athréimnit na Gaeilge i lar na bhfichidi, bhi an méid seo a
leanas le ra ag Leén O Broin:

Anyhow, it is certain that by 1925 the edge had gone off some of the earlier
enthusiasm. | had seen in the Central Branch of the Gaelic League and
in the Leinster College of Irish the crowds of teachers, civil servants and
others, that flocked to learn the language in 1922; but the beginnings of a
decline of interest had set in as a result of the civil war and through the
discovery that Irish was a difficult language to learn (O Broin 1986: 67).
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Is it focal breise a ra faoi idar an bhreithitnais seo, 6ir is iomai gné de
dhan na teanga agus de pholasaithe stait ina leith 6 na fichidi ar aghaidh
a raibh baint ag Leén O Broin leo - agus tionchar nach beag aige orthu
- rud a thugann udaras airithe dar scriobh sé ar stair na mbeart seo agus
¢ ag dul in aois (féach Ni Mhurchu agus Breathnach 2003; McGuire agus
Quinn 2009b).

Rugadh Leén O Broin i mBaile Acha Cliach sa bhliain 1902 i dreaghlach
a bhi ag stracail leis an saol ¢é nach raibh siad beo bocht ar fad. Fuair
s¢ scolaiocht ag na Braithre Criostai; thainig faoi anail ghluaiseacht
na Gaeilge agus thug a dhatchrache 6g gan staonadh ag foghlaim na
teanga agus 4 saothrd. Naisitnai 6g, chuaigh s¢ ag obair mar chléireach
leis an Great Southern Railway, ach go raibh sé gniomhach i Sinn Féin
agus i gConradh na Gaeilge ar feadh an ama. Thosaigh sé ag obair don
‘stat-a-bhind’ faoi tidaras Dhail Eireann, n6 go ndeachaigh sé isteach i
statseirbhis an tSaorstait nua, sa chéad dul sios sa Roinn Oideachais (1925-
27), nios déanai sa Roinn Airgeadais (1927). Bhi sé¢ uaillmhianach agus bhi
gealladh faoi: thosaigh sé ag staidéar an dli agus chailigh mar abhcoide
sa bhliain 1924. Bhi sé gniomhach sa Chonradh 6na dige (agus ¢ i mbun
pinn - gearrscéalta agus dramai & scriobh aige) agus lean sé leis an obair
dheonach seo i ngluaiseacht na Gaeilge ar feadh cupla bliain tar éis d6 dul
ag obair sa statseirbhis. Ach de réir a chuntais féin ar ball, bhi sé¢ ag éiri
bréan den siorachrann sa Chonradh:

I was by now [c.1926/7] inclined to dissociate myself from the Gaelic
League, which was just as well, perhaps, as the Department of Education
and its officials had become cock shots of the League’s paper. [ was tiring
of the political atmosphere of the Executive Committee of which I had
been elected a member, and was giving more of my time to the production
of plays in Irish by a Gaelic Drama League of which [ was Secretary and to
which Ernest Blythe had given a subsidy (O Broin 1986: 69).

Scriobhadh an cuntas seo sa bhliain 1986, nuair a bhi O Broin os cionn
na ceithre scér, agus ni mor bheith san airdeall ar an iarghaois. I rith a
chrsa oibre agus a sheirbhise poibli, bhi ait ghradamach bainte amach
aige sa stacseirbhis: Ranai ar an Roinn Poist is Telegraf, agus seirbhis
thabhachtach tugcha aige i bhforbairt na craoltéireachta poibli in Eirinn
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agus san Eoraip, agus in iliomad eagras agus foras stait. Bhi gradaim
bronnta air ag an aos léinn agus acaduil. Starai agus adar bisiuil ba ea
O Broin a raibh neart leabhar taighde foilsiche aige, i mBéarla agus
i nGaeilge, chomh maith le saothar pinn i seanrai éagsala licriochta.
Caitliceach laidir agus Gaeilgeoir dilis, chuir sé comaoin nach beag ar
léitheoiri Gaeilge anuas tri na blianta. Is féidir go raibh déchas na hoige i
ndan na Gaeilge traite, cuid éigin, in imeacht na mblianta, ach nior thréig
s¢ a ghra don teanga riamh - Gacilge amhain a labhraiodh sé liomsa ag
6c4idi acaddla staire in Eirinn agus thar lear ina mbiodh an Béarla mar
theanga oibre agus shoisialta ag an moér-chomhluadar. Mar sin, cé gur ga
i gconai a bheith fiorchiramach agus cuimhni cinn seanodra ag trache ar
lacthanta a dige 4 léamh againn, i gcas Ui Bhroin is diol maith spéise
a chuntas déanach ar thréimhse chinnitnach this an stait, nuair ba
statseirbhiseach 6g, idéalach, géarchuiseach ¢ féin agus rél aige i gcuid de
na bearta tabhachtacha ar son na Gaeilge a bhi a dtriail ag an rialtas nua.

Pé rud a bhi i ndan don Ghaeilge agus da pobal faoi this na bhfichidi, nil
amhras na go mbeadh rél an stait Eireannaigh nua cinnitnach sa scéal
feasta. Agus ba ¢ an Blaghdach an ball den rialtas ba mho a bhi dirithe
ar pholasai laidir teanga a bhrt chun cinn. NI ag déanamh beag is fia de
shaothar Eoin Mhic Néill i dets ré an Chonartha atdimid (Martin agus
Byrne 1973; Hughes 2016), n6 ag séanadh dhilseacht phearsanta leichéidi
Risteaird Ui Mhaolcatha (Valiulis 1992) né Fionan Lynch (McGuire agus
Quinn 2009c) don Ghacilge. Ach ba é de Blaghad ba dhaingne de na hairi
ag tabhairt tacaiochta do thionscnaimh phraiticitla éagsula, tionscnaimh
araibh caiteachas stait ag teastail lena geur i gerich. Agus, ar ndéigh, bshin
croi na ceiste: is ag de Blaghd - an tAire Airgeadais — a bhi an sparan. Ni
shin le ra go raibh sé éasca aige airgead stait a chur i dtreo na Gaeilge, n6

go bhféadfadh sé a rogha rud a cheadu.

Bhi an cultdr céanna i réim sa stacseirbhis abhus agus a bhi thall in
Whitehall, is ¢ sin, go gcaithfeadh rol ceannasach a bheith ag an Roinn
Airgeadais abhus direach mar a bhi ag an Stacchiste thall. Chaithfi chuile
phingin beo de chaiteachas an stait - is ¢ sin, moltal n6é scéimeanna
caiteachais 6 aon rannég eile rialtais — a bheith curtha faoi bhraid na
Roinne Airgeadais agus cead faighte ansin sula bhféadfai dul ar aghaidh
le rud ar bith. Agus cuid dhilis den chultir céanna sin ba ea meon

11



O TUATHAIGH

cairéiseach, ceachartha na Roinne Airgeadais - srian a chur le caiteachas
stait agus, thar rud ar bith eile, smacht a chur ar airi n6 ar stacseirbhisigh
i rannoga eile a raibh ‘peata scéime’ ar bith acu a chosnédh airgead ar an
stat (Fanning 1978; Lee 1989: 106-36).

Bhi an meon sin go tréan ag an Runai Roinne a bhi ag de Blaghd nuair
a chuaigh sé isteach mar Aire Airgeadais i bhfémhar na bliana 1923.
B’shin Joseph Brennan, statseirbhiseach de bhunadh teaghlach gustalach
i nDroichead na Bandan (O Broin 1982; McGuire agus Quinn 2009d).
Oileadh agus muanlaiodh Brennan faoi chulttr traidisitnta an Stacchiste
choigiltigh. Dar le Leén O Broin, ina bheathaisnéis ar Brennan a foilsiodh
sa bhliain 1982, niorbh thada go raibh teannas idir an tAire agus an Runal.
NI mé na sasta a bhi Brennan an Blaghdach a bheith ag ccadt no ag
tabhairt tacaiochta do mholtai éagsula caiteachais gan an cas a bheith
scrudaithe agus glanta roimh ré ag an Roinn Airgeadais (is ¢ sin, aige
féin). Biodh is go ndéanann O Broin a dhicheall chun dearcadh Brennan
a léirit go cothrom, ba dhoéigh le duine 6na chuntas gur chuir diograis an
Bhlaghdaigh ar son na Gaeilge col ar leith ar a Rinai. A leithéid seo ag O
Broin:

Blythe’s extreme concern for the revival of the Irish language had a lot to
do with it [an teannas]|. It certainly coloured their respective views of each
other. Brennan summed up Blythe as ‘a dead loss as a Finance Minister,
and a man devoted to a number of non-Finance matters which he pursued
to the detriment of the Finance position. The Irish language was the first
of them’ (O Broin 1982: 127).

Aris, amaideacht a thug Brennan ar mholadh an Bhlaghdaigh go mbeadh
foirmeacha oifigitla na Roinne Airgeadais i nGacilge, agus amaideacht
aris ba ea an moladh go drabharfai tus aite d’iarrchéiri Gaeltachta le
haghaidh oilitna mar mhuinteoiri bunscoile - bhi sé¢ in aghaidh scéim na
gColaisti Ullmhuchain (cé go raibh sé sasta colaiste amhain a cheady, ar
bhonn trialach) (O Broin 1982: 127).

Cé gurbh ¢ baruil Ui Bhroin nach raibh Brennan in aghaidh na Gaeilge

per se, mar sin féin is 1éir gur chuir diograis teanga (agus modh oibre) an
Bhlaghdaigh olc air. O Broin arfs:

12
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Blythe, in an acquiescent government, had effectively become the Minister
for Irish and, realizing as few people did, the parlous condition of his charge,
he was impatient for results. He was certainly less inclined to accept
criticisms of language projects which, for the most part, he had himself
generated, than of the multitude of proposals and expenditure that were
submitted for Finance sanction. And he may have read something sinister
into the criticisms of the language projects .... Was the dead hand of Dublin
Castle still around? (O Broin 1982: 128).

NI folair, mar sin, agus polasai teanga an rialtais sna fichidi 4 mheas, an
comhthéacs idé-colaiochta agus eacnamaiochta, na ctinsi polaitiochta,
comhdhéanamh an rialtais (idir phearsantachtai agus tosaiochtai), chomh
maith le culttr na statseirbhise féin, a chur san aireamh. Ba ¢é diograis
an Bhlaghdaigh ba mho faoi deara chuid mhaith de na bearta ba dhana
agus ba shamhaltai ar son na Gaeilge a cuireadh sa tsidl sna blianta ad.
Bamhlaidh, freisin, i gcas bhund an Ghaim. Biodh is gur faoi choimirce
na Roinne Oideachais a thainig an plean don Ghim chun cinn, agus gur
tuithi a cuireadh i bhfeidhm ¢ in am tracha, bhi tacaiocht an Bhlaghdaigh
cinnitnach don tionscnamh. Ni hamhain go raibh a thacaiocht, mar Aire
Airgeadais, riachtanach chun go seolfai an scéim ar chor ar bith, ach chuir
s¢ suim leandnach (aonsmaointeach, a déarfadh daoine airithe) i ngach
gné dobair an Ghuaim (polasai faoi aistritichdin, {ocaiochtai, clé agus
licrit), fid i ndiaidh d6 dul as oifig tar éis olltoghchan na bliana 1932 (féach
Ui Laighléis 2004; Ni Mhuirthile 2013).

Bhi prainn na foilsitheoireachta Gacilge aitheanta le fada ag Gaeilgeoiri
gniomhacha. Chuir an Conradh Coiste na bhFoilseachan ar bun sa
bhliain 1899 agus sa bhliain 1908 bunaiodh Clodhanna Teo. Bhi smacht
ag Coiste Gno6 an Chonartha ar ar foilsiodh faoin mbranda sin, rud a
tharraing caint: ciorcal iata a tugadh air, leabhair 6 bhaill an Choiste féin
a bhfoilsit go rialta. Pé scéal ¢, is airithe go raibh sruth na bhfoilseachan
6 Chlédhanna maolaithe faoi 1914 nuair a thosaigh an pholaitiocht
réabhléideach ag druidim chun bruine. Le teacht an tSaorstait thosaigh
an chaint in athuair faoina raibh ag teastail chun bonn ceart a chur faoi
fhoilsit leabhair Ghaeilge. I mi Feabhra 1925 scriobh Sean O Ciarghusa in
An Sguab:
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The Irish language will never get its due until books in Irish are at least as
cheap as books in English, and they will not be until the State comes to the
assistance of Irish in every way and pays for publishing it in the same way it
is paying for the teaching of it (luaite in O’Leary 2004: 505).

Faoi mar a tharla, niorbh fthada ann do rialtas nua an tSaorstait nuair
a thosaigh an plé laistigh den statchéras ar conas ab thearr dul i ngleic
le teirce abhar léitheoireachta do Ghaeilgeoiri (Ui Laighléis 2004; O
Conchubhair 20m). Aris, bhi rél tabhachtach ag an statseirbhiseach og,
diograiseach, Leén O Broin, sa tionscnambh:

There was also a vast scarcity of reading matter, for books in Irish, other
than elementary school texts, were regarded as economic monstrosities.
It was to cope with that problem that I was brought into the company of
George Nichols and another inspector, Micheal Breacthnach. The outline
of a scheme of publications involving the Department of Education and
Stationary Office jointly had been given to us and we set about giving
effect to it. In those early purist days a word like “scéim” for scheme was
frowned upon, and it was Micheal Breathnach, I think, who gave us the
alternative Gum from his north Galway vocabulary. This word was spat
upon in the Gaelic League’s paper, but it held its own and very soon,
beginning with a trickle, there was quite a flood of books being published
under that imprint (O Broin 1986: 67).

Ni hé ciram na haiste seo measunt a dhéanamh ar éifeacht iarracheai an
Ghtim, na breithitinas a thabhairt ar ¢é chomh maith agus a d’éirigh leis
an aisineacht a bunchuspdéiri féin a bhaint amach (chuige sin, féach Ui
Laighléis 2017). Ta lucht cainte agus lucht cosanta i measc na derachairi
ar an tionscnamh. Cuid de na daoine a bhi pairteach i seoladh na scéime,
chosain siad an méid a bhi déanta ach nior cheil siad a ndioma faoi laigi
agus easnaimh na scéime na faoi dheacrachtai nar saraiodh. Faoi dheireadh
na deriochaidi bhi de Blaghd féin diomach faoin dul chun cinn mall a bhi
a dhéanamh ag solathar abhar oiritnach léitheoireachta do Ghaeilgeoiri
(O’Leary 2004: su).

Nior thainig oiread bunscribhinni isteach ag an nGam agus a bhiothas ag
suil leis, agus béigean dul i muinin aistritichan nios mo (agus nios tuisce)
na mar a bhi inmhianaithe, mar a scriobh O Broin ar ball: ‘chat fact [teirce
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abhar nua-chumthal compelled us to turn to translations on a large scale
sooner than we might otherwise have done’ (1986: 67). Ach faoi Shamhain
1929 bhi néta dearfach sa mhéid a scriobhadh sa nuachtan An Réult/The
Star (nuachtan de chuid phairti an rialtais, Cumann na nGaedheal):

From the day An Gum took up their work two years ago, they have put
out more books of every kind in Irish than came out in the same period of
time for forty years. Before this, writers of Irish used to complain that no
one bought books in Irish and that those who wrote them could not take
on the cost of publishing them. No Irish-language author serious about
the work will have that excuse from now on (luaite in O’Leary 2004: 505).

Sa chéad cuig bhliain d6 ar an bhféd, d'thoilsigh an Gam breis is 300
leabhar, ddar maite ag tacadéiri na scéime, faoi mar a scriobh Leén O
Broin sa Capuchin Annual in 1935:

If we look first at the most obvious result of the Gam’s activities we can
see that it has certainly fulfilled its functions as a machine for turning out
books: turning down books in Irish might not unfairly be described as a
function of the commercial houses before the Gim got going (luaite in
O’Leary 2004: 505).

Mar threagra orthu siad a chain an Gam as ucht bheith ag foilsit leabhar
gan bheann ar chaighdean an tsaothair - direach ar mhaithe le lion na
leabhar a choinneail ard - bhi an méid seo le ra ag O Broin: ‘I have no
reason to suspect, however, that at any time since the beginning quality
was needlessly sacrificed for quantity’ (luaite in O’Leary 2004: 505-6). Bhi
trachrairi eile ag an am, afach, a thug breith nios géire ar a raibh ar bun ag
an nGam (féach O’'Leary 2004: 506-11).

Agus, dar le duine de phriomhchriticeoiri na linne seo, Mairin Nic
Eoin: ‘Choinnigh an Gum ag scriobh iad siad a chuir An tOireachtas ag
scriobh agus chuir sé dream nua ag breacadh paipéir. Nior thainig aon
mhorghaisce 6n nGum, afach’ (1982: 28).

Rud nach féidir a shéanadh is ea an teannas agus na hachrainn a d¢irigh

idir An Gum agus scribhneoiri éagsala - scribhneoiri Gaeltachta ach go
hairithe - a thosaigh cuibheasach luathi stair na haisineachtaagus alean go
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ceann i bhfad. Ta na priomhudair ghearain pléite go tuisceanach le tamall
ag scolairi na linne seo, go hairithe ag Gearéidin Ui Laighléis. Cuireadh
i leith an Ghaim go raibh a chuid modhanna oibre r6-mhaorlathach
agus mallcriallach. Bhi goilliunacht i geeist faoi chearta cantina agus faoi
chaighdean, faoi litrit agus faoi chlé. Ceistiodh dinditiri na foirne agus na
bpainéal 1éitheoiri arbh ar a gcomhairle a socraiodh cé acu a d'thoilseofai
né nach bhfoilseofai saothar ar bith. Cibé critéir mheastinachta a bhi
i réim - oiritinacht an abhair, éifeacht stile, cruinneas agus araile - bhi
scribhneoiri ann a chreid nach rabhthas ag caitheamh leo mar ba choir,
agus a bhi réidh le smugairle pinn a chaitheamh orthu sitd a cheistigh, a
cheartaigh no a dhidltaigh do shaothar a bhi scriofa i nGaeilge shaibhir
na Gaeltachta, saothar a bheadh, dar leo, thar acmhainn teanga cuid
diobh sin a bhi ag tabhairt breithitnais air. Ba chuma gur de bhunadh na
Gaeltachta go minic cuid de na léitheoiri (agus den thoireann) a rinne an
ctram mar mholtdiri don Ghum (Ui Laighléis 2017: passim). Ar ndoigh, ba
cheist chasta ¢ cé do a raibh scribhneoiri an Ghiim ag scriobh sa chéad
dul sios: foghlaimeoiri aibi, lucht scoile né cainteoiri dachais; cérbh iad na
riachtanais ba phrainni agus cé is fearr a dhéanfadh freastal orthu.

Bhi cuid den tsaraiocht agus den saighdeadh seo binbeach ar uairibh.
NI haon iontas ¢ seo. Pardiste beag ba ea pobal na scribhneoiri Gaeilge
agus bhi uabhar, formad agus faltanas ann da réir. Ach is féidir go raibh
dushraith nios duibhe ag na bruionta pinn agus ag an doicheall seo ar fad.

[ mblianta tosaigh an tSaorstait, ag buaiteoiri an chogaidh chachartha a
bhi na poist, na pinsin agus na gradaim sa statchéras nua. Den chuid is mo,
bhi na poblachraigh a chuir in aghaidh an Chonartha Angla-Eireannaigh
fagtha ar an tra tholamh: bhi lucht caillte na himeartha lionmhar i
gConradh na Gaeilge sna fichidi. Chomh fada is a bhain le gluaiseacht na
Gacilge de, ni aibhéil ar bith ¢ a ra go raibh bunaiocht nua Ghaeilge ag
teacht ar an bhfod faoi choimirce an tSaorstait. Léiria paiteanta air seo
ba ea Coimisitin na Gaeltachra, idir bhallraiocht agus mholtai. [ measc na
nGaeilgeoiri moér le r4 a bhi ar an gCoimisitin bhi Risteard O Maolcatha,
an Cathaoirleach; Fiachra Eilgeach (Risteard O Foghludha); An Seabhac
(Padraig O Siochthradha); An Fear Mér (Séamus O hEocha); an Dr
Tomas Breathnach; agus an tOllamh Michael Tierney. (Is fid féachaint
ar sheoltal na mball in Tuarascdil Choimisivin na Gaceltachta (1926: iv) -
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léiriti ar an aicme lenar bhain siad faoin mbliain sin,) Chuir an Tuarascail
béim laidir ar an tionchar a bheadh ag sagairt, daoine gairmiula, lucht
an phreasa agus lucht cumarsaide i geoitinne, Ginéiri agus bainisteoiri
comhlachtai gno, ar dhearcadh agus ar iompar teanga ghnachphobal na
Gaeltachta: chaithfeadh an deashampla teacht 6n mbarr.

Baill eile den bhunaiocht nua Ghaeilge seo (go hoibiachtuil, pé bartil a
bhi acu diobh féin) na na Gaeilgeoiri aithniditla laistigh den stacseirbhis
a raibh an fhreagracht orthu polasaithe an stait nua a chur i bhfeidhm,
go hairithe i réimse an oideachais. Pé laigi agus easnaimh a bhi ar pholasai
an stait i leith shland na Gaeilge, ba mhinic Gaeilgeoiri diograiseacha
‘lasmuigh’ den stacchéras ag caineadh na nGaeilgeoiri oifigiala ‘laistigh),
a bhi neadaithe go socair i bpoist mhaithe. B'adar feirge agus muisiam
ag gniombhairi ar son chearta na Gaeltachta ach go hairithe bunphobal
na teanga a bheith a dhiotht ag imirce agus failli stait, agus scribhneoiri
Gaeltachta a bheith ag streachailt leis an saol, fad is a bhi na Gaeilgeoiri
‘oifigitila’ sich sach i bpoist agus in oifigi an statchorais.

Bhi meascan pléascach, mar sin, taobh thiar den sciolladéireacht a
rinne scribhneoiri airithe ar ‘chulcir” an Ghaim: bhi an ghné aicmeach i
geeist, uabhar teanga, frustrachas an ealaiontora i ngreim ag maorlathas,
dilseacht thiochmhar cantna, dimheas airithe ar ‘oifigitlachas] agus
iarracht de racht feirge an chine in éadan na hainnise agus ‘an tarcaisne a
leanann 1. An meon casta seo i measc scribhneoiri airiche Gaeltachta, is
ga ¢ a chur san aireamh agus an aeraid chulttrtha inar thainig an Gim
ar an saol 4 meas.

Focal beag scoir, mas ea. Is minic a deirtear faoin mBlaghdach, agus faoi
go leor airi eile a lean ¢ agus a raibh cail na Gacilge orthu, go raibh siad
fial le hairgead beag (scéimeanna né bearta teanga nar chosain moran),
ach nar ¢éirigh le duine ar bith acu an t-airgead mor a cheadt a bheadh
riachtanach chun beart cinnitnach a dhéanamh - mar shampla, bonn
seasmhach socheacnamaioch a chur faoin nGaeltacht né nualonnaiocht
uirbeach inmharthana Ghacilge a bhund. Faoi mar a d’admhaigh
Tuarascail Choimisiun na Gaeltachta sa bhliain 1926: ‘the question of cost is
one that cannot be evaded’ (57). Nior togadh ceann don chombhairle seo,
afach, nuair a thainig moltai an Choimisitin salach ar dogma coigiltis na
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Roinne Airgeadais, agus ar shiléig rialais i gcoitinne (O Ciosain 1993: 31-33;
Lee 1989: 134-35; Walsh 2002: 17-22).

B'théidir gur fior go raibh an méid a caitheadh ar ‘athbheochan na Gacilge’
suarach go maith i bhfianaise na ndeacrachtai agus na ndashlan ollmhor
a bhi le sart. Ach, sna fichidi, is féidir nach mbeadh an beagan féin ar fail
murach diograis agus diongbhailteacht Earnain de Blaghd.

18



Tagairti

Combhaid de chuid an Ghiim sa Chartlann Naisitinta

Aoorz. ‘Dracula’ (Bram Stoker / Sean O Cuirrin).
Aoo31. ‘Quo Vadis? (Henryk Sienkiewicz / Aindrias O Céileachair).

A0033. ‘Coming Through the Rye / Teacht frid an tSeagail’ (Helen Mathers /
Seosamh Mac Grianna).

Ao0038. ‘Ben Hur’ (Lew Wallace / Seosamh Mac Grianna).
A0039. ‘Miracle / An Mhiorbhailt’ (Clarence B. Kelland / Niall Mac Suibhe).

Aoogo. ‘Wild Rose of Lough Gill / Rés Fiadhain Loch Gile’ (Patrick G. Smith /
Tadhg O Séaghdha).

Aoogs. ‘Hugh Roach The Ribbon Man / Aodh de Roiste’ (James Murphy /
Démhnall O Ceochain agus Domhnall O Céileachair).

Aoost. ‘Pinocchio’ (Padraig O Buachalla).
Aoobo. ‘Seeteufel’ (Graf Felix Von Luckner / Padraig O Moghrain).

Aoo62. ‘The Nigger of the Narcissus / An Mairnéalach Dubh’ (Joseph Conrad /
Seosamh Mac Grianna)’

Ao0072. ‘The People of the Mist / Cineadh an Cheo’ (H. Rider Haggard / Aodh
Mac Seaghain).

A0074. ‘The Merchant of Killogue / Ceannaidhe Cille hOige’ (Edmund Downey /
Sean O Stilleabhain).

A0096. ‘Adventures of a Younger Son / Imtheachtai Fhear Dheireadh
Theaghlaigh' (Edward John Trelawny / Seosamh Mac Grianna).

79



TAGAIRTI

Ao106. ‘Almayer’s Folly / Dithchéille Almayer’ (Joseph Conrad / Seosamh Mac
Grianna).

Aong. ‘The Talisman / An Chloch Ortha’ (Walter Scott / Niall O Domhnaill).

Aots4. ‘The Key Above the Door / An Eochair 6s ceann an Dorais’ (Maurice
Wialsh / Sean Mac Maolain).

Ao231. “The Power of the Dog / Neart na Cd-Nimhe' (Donn Byrne / Sean Mac
Maolain).

Aoz252. ‘The Last of the Mohicans’ (James Fenimore Cooper / Niall O Domhnaill).
Ao282. ‘Islanders’ (Peadar O’'Donnell / Seosamh Mac Grianna).

Ao424. ‘The Wreck of the Grosvenor / Bathadh an Ghrosvenor’ (William Clark
Russell / Seosamh Mac Grianna).

Gooo03. ‘Payment to Artists (to 1932).

Gooo8. ‘An Gim Preliminary Correspondence’

Goor6. ‘Pictorial Jackets: Stock Design.

Goozo. ‘Sunny Stories Eagarthoireacht agus Promhthai Vol. T.
Go039. ‘Coiste na Leabhar (Miontuairisgi 1926).
Goojs9. ‘Coiste na Leabhar, Minutes 1927
Go0o68. ‘An Coiste Foillsiichain Miontuairisg.
Gooor. ‘Léitheoiri LSS’

Goo9z2. ‘Picrorial Jackets for Translations.
Gou8. ‘Pictorial Wrappers (Artists).

Go198. ‘Leabhra de chuid Miss Marion King'.

Nooo8. ‘Cormac Mac Airt’ (Cormac O Cadhlaigh).
Noo32. ‘An Fanai’ (Sean Og O Caomhénaigh).
Noo48. ‘Astronar’ (Piaras Béaslai).

Noo74. ‘Allagar na hlnise’ (Tomas O Criomhthain).
Noior. ‘An Dilidhe’ (Aindrias O Baoighill).

Noiog. ‘Clocha Sgail’ (Sean O Dalaigh).

180



TAGAIRTI

Norzs. ‘Dha Sgéal’ (Tadhg Saor O Séaghdha).

Norir7. ‘An Gra agus an Ghruaim’ (Seosamh Mac Grianna).

Nor29. ‘An t-Oileanach’ (Tomas O Criomhthain).

Noi47. ‘Criost Riogh’ (Sean O Loingsigh).

Nor7s. ‘Timcheall Chinn Sléibhe’ (Sean O Dalaigh).

Nor78. ‘Cailin na Gruaige Duinne’ (Una Ui Dhiosca).

Nozr12. ‘Parlaimint na mBan’ (An Seabhac).

No239. ‘Is Claoidhte an Galar an Gradh’ (Liam Gégan).

No296. ‘Prunella’ (Micheal Mac Liammoir).

No297. ‘Bun an Da Abhann’ (Sean O Ciarghusa).

No298. “Toil D€ (Eamonn Mac Giolla Iasachta).

No299. ‘Lucht Ceoil’ (Barra O Claochlaigh).

No322. ‘Faoistini Shain Aistin’ (Seoirse Mac Tomais).

No348. ‘Luibhleaghaddireacht’ (An Seabhac).

No392. ‘An Druma Mér’ (Seosamh Mac Grianna).

Nogoo. ‘Tri Léigheachta’ (An Seabhac).

No419. ‘Bruighean Feille (Sgéalta Gearra)’ (Niall O Domhnaill).
Nog44t1. ‘Padraic O Conaire agus Aisti Eile’ (Seosamh Mac Grianna).
Nosir. ‘An Bhreatain Bheag’ (Seosamh Mac Grianna).

Nos17. ‘Cormac na Coille’ (Piaras Béaslai).

Nos32. ‘Séamus Mac Murchaidh agus Sgéalta Eile’ (Seosamh Mac Grianna).
Nos73. ‘Na Lochlannaigh’ (Seosamh Mac Grianna).

No8oo. ‘Eachtrai Mhuinntir Coinin IV - Clann Choinin’ (Marion King).
Nog77. ‘Gaedhealg gan Ghruaim' (M. Déaglan).

No982. ‘Cruiskeen Lawn’ (Brian O Nuallain).

Nis3. ‘Blach an Bhaile’ (Séamus O Céileachair).

N1208. ‘Cnuasacht Danta I’ (Séamus O Céileachair).

Ni222. ‘An Choill Bheo' (Eilis Ui Chuilleanéin).

181



TAGAIRTI

Ni312. ‘Oscar agus an Céiste Sé nEasog’ (Eilis Diolan).

Ni358. ‘Ceol na Coille’ (Eilis Diolan).

Ni473/1. ‘Nua-thilf (1942-52)" (Séamus O Céileachair).

Ni478. ‘Caislean na nEan agus Ordéigin (ditlcaiche) (Criostéir O Floinn).
Ni567. ‘Ticiti' (Criostéir O Floinn).

N1694A. ‘Ci-Ci agus Scéalta Eile’ (Mrs. M. Costello agus Mrs. M. Barraclough).
Ni1718. ‘Déithi Lacha’ (Flann O Riain).

Ni735. ‘Daithi Lacha - Leabhar a D&’ (Flann O Riain).

Ni1906. ‘Nuathili 3’ (Séamus O Céileachair).

182



TAGAIRTI

Foinsi Eile

Adams, Roisin. (2013) ‘Marion King agus an Gam: Forbairt Litriocht Ghaeilge
na nOg i mBlianta Luatha an Ghuim'. In: Nic Lochlainn, Caoimhe agus Nic
Congail, Riona (eag) Laethanta Gréine & Oicheanta Si: Aisti ar Litriochr agus ar
Chuliir na nOg. Baile Acha Cliath: LeabhairCOMHAR: 95-119.

Addis, Jeremy. (1996) ‘Children’s Publishing in Ireland’. In: Coghlan, Valerie
agus Keenan, Celia (eag) The Big Guide to Irish Children’s Books / Mérthreorai do
Leabhair Eireannacha don Oige. Dublin: The Irish Children’s Book Trust: 14-19.

An Gam. (2006) Treoracha dAistricheoiri. Ar fail ag: heeps://www.forasnagacilge.
ie/wp-content/uploads/2016/06/ Treoracha-dAistritheoiri.pdf [ar an 7 Deireadh
Fémhair 2016 a léadh].

An Roinn Oideachais. (1926) Tuarasgabhdil ar an mBliain Scoile 1924-25 agus ar na
Blianta Airgeadais agus Riarachdin 1924-25-26 / Report of the Department of Education
for the School year 1924-25 and the Financial and Administrative Years 1924-25-26. Baile
Acha Cliach: Oifig an tSolachair.

Ben-Ari, Nitsa. (2013) ‘An open system of systems: Itamar Even-Zohar and the
polysystem theory’. In: Millan, Carmen agus Bartrina, Francesca (eag) The
Routledge Handbook of Translation Studies. London, New York: Routledge: 144-50.

Bielenberg, Andy. (eag) (2002) The Shannon Scheme and the Electrification of the Irish
Free State: An Inspirational Milestone. Dublin: Lilliput.

Booth, Arthur, Kelly, Charles agus Collins, Tom. (eag) (1962) Forty Years of Dublin
Opinion. Dublin: Dublin Opinion.

Brague, Rémi. (1999) Europe, la voie romaine. Paris: Gallimard.

Breathnach, Diarmuid agus Ni Mhurcht, Maire. (eag) (1992) ‘Aindrias O

Céileachair 1883-1954. In: Beathaisnéis a Tri: 1882-1982. Baile Acha Cliath: An
Cléchomhar: 8o-81.

Breathnach, Diarmuid agus Ni Mhurcht, Maire. (eag) (1997) ‘Earnan de Blaghd
18891975 In: Beathaisnéis a Ceathair: 1882-1982. Baile Atha Cliath: An Cléchomhar:
40-44.

Briody, Micheal. (2007) The Irish Folklore Commission 1935-1970: History, Ideology,
Methodology. Helsinki: Studia Fennica, Helsinki.

183



TAGAIRTI

Brown, Terence. (2004) Ireland: A Social and Cultural History 1922-2002. An triti clé.
London: Harper Perennial.

Brown, Terence. (2015) The Irish Times: 150 Years of Influence. London: Bloomsbury.

Bury, J.B. (1954a) Stair na Gréige: Cuid a hAon: On Tosach go Claoi na bPeirseach. An
Monsignor R6-Oirmhidneach Padraig de Brin a d’aistrigh. Baile Acha Cliath:
Oifig an tSolathair.

Bury, ].B. (1954b) Stair na Gréige: Cuid a Dé: Fas, Blathii agus Meath Impireacht na
nAtaenach. An Monsignor R6-Oirmhidneach Padraig de Bran a d’aistrigh. Baile
Atha Cliach: Oifig an tSolathair.

Casasanto, Daniel. (2016) ‘Linguistic relativity. In: Reimer, Nick (eag) The
Routledge Handbook of Semantics. London, New York: Routledge: 158-74.

Coimisitin na Gaeltachta. (1926) Coimisitin na Gaceltachta: Reporr. The Stationery

Office: Dublin.

Coolahan, John. (1981) Irish Education: Irs History and Structure. Dublin: Institute
of Public Administration.

Cronin, Michael. (1996) Translating Ireland: Translation, Languages, Cultures. Cork:
Cork University Press.

Cronin, Mike. (2000) ‘Golden Dreams, Harsh Realities: Economics and Informal
Empire in the Irish Free State’ In: Cronin, Mike agus Regan, John M. (cag)
Ireland: The Politics of Independence, 1922-49. Basingstoke: Macmillan: 32-66.

Candin, Padraig Phiarais. (1932) Pddraig Phiarais Ciindiin 1777-1856. Risteard
O Foghludha a chuir in eagar. Baile Atha Cliach: Oifig Diolta Foillseachain
Rialcais.

D'Arcy, Fergus. (1991) Horses, Lords and Racing Men: The Kildare Turf Club 1790-1990.
Curragh: Turf Club.

Dail Eireann. (1923) Ddil Eireann Debates. Imleabhar 2, uimhir 35, 1 Marta 1923.

Daly, Mary E. (1992) Industrial Development and Irish National Identity, 1922-1939.
Dublin: Gill & Macmillan.

de Bhaldraithe, Tomas. (1982) ‘Bri agus Bunts an Fhocail Gam’. In: Eigse XIX/x:
167-68.



TAGAIRTI

de Blacam, Aodh. (1935) ‘What Shall the Children Read?. In: The Irish Monthly
(October 1935): 680-88.

de Brin, Fionntan. (2002) Seosamh Mac Grianna: An Mhéin Riiin. Baile Atha Cliath:
An Cléchombhar.

de Bruin, Padraig. (1930a) ‘Ars Scribendi’. In: Humanitas (1) t: 2-5.
de Bran, Padraig. (1930b) “An Sean-Rud Séidte™ Freagra ar Dhomhnall O
Corcora. In: Humanitas (1) 3: 3-7.

Delisle, Jean agus Woodsworth, Judith. (199s) Translators through History.
Amsterdam: John Benjamins.

Dickens, Charles. (1938) David Copperficld. Sean O Ruadhain a daiscrigh. Baile
Atha Cliach: Oifig an tSolathair.

Dioltin, Eilis. (1948) An Choill Bheé. Baile Acha Cliath: Oifig an tSolachair.

Dioltn, Filis. (1953) Oscar agus an Céiste S¢ nEaség. Baile Atha Cliach: Oifig an
tSolathair.

Dioltn, Eilis. (1955) Ceol na Coille. Baile Atha Cliath: Oifig an tSolachair.

Dunbar, Robert. (2001) ‘Ireland and its Children’s Literature’. In: Meek, Margaret
(eag) Children’s Literature and National Identity. England, USA: Trentham Books
Limited: 79-88.

Even-Zohar, Itamar. (1978) ‘Papers on Historical Poetics. In: Hrushovski,
Benjamin agus Even-Zohar, Itamar. (eag) Papers on Poctics and Semiotics 8. Tel
Aviv: University Publishing Projects.

Even-Zohar, Itamar. (1990) Polysystem Studies |- Poetics Today 1 (1)].

Fanning, Ronan. (1978) The Irish Department of Finance 1922-1958. Dublin: LP.A.

Fawcett, Antoinette, agus Guadarrama Garcia, Karla L. (2010) ‘Introduction’.
In: Fawcett, Antoinette, Guadarrama Garcia, Karla L. agus Hyde Parker,
Rebecca (eag) Translation: Theory and Practice in Dialogue. London, New York:
Continuum.

Fitzpatrick Dean, Joan. (2014) All Dressed Up: Modern Irish Hiscorical Pageantry.
Syracuse, NY: Syracuse University Press.



TAGAIRTI

Garvin, Tom. (1987) Nationalist Revolutionaries in Ireland 1858-1928. Oxford:
Clarendon Press.

Garvin, Tom. (1996) 1922: The Birth of Irish Democracy. Dublin: Gill & Macmillan.

Gordon Bowe, Nicola. (1989) Harry Clark, The Life & Work. Dublin: The History
Press.

Gordon Bowe, Nicola agus Cumming, Elizabeth. (1998) The Arts and Crafts
Movement in Dublin and Edinburgh, 1885-1925. Dublin: Irish Academic Press.

Greene, David. (1972) ‘The Founding of the Gaelic League’ In: O Tuama, Sean
(eag) The Gaclic League Idea. Cork, Dublin: Mercier Press: 9-19.

Heller, Steven agus Chwast, Seymour. (1995) Jackets Required: An illustrated History
of American Book Jacker Design, 1920-1950. San Francisco: Chronicle Books.

Hughes, Brian. (eag) (2016) Eoin MacNeill: Memoir of a Revolutionary Scholar.
Dublin: Irish Manuscripts Commission.

Tarom. ([395], 2010) Jerome’s Letter to Pammachius: ‘On the Best Method of Translating'.
W.H. Fremantle a daiscrigh. Ar fail ag: heep://wwwbible-researcher.com/

jerome.pammachius.html [ar an 27 Mean Fomhair 2016 a léadh].

Kelly, Adrian. (2002) Compulsory Irish: Language and Education in Ireland, 1870s-1970s.
Dublin, Portland: The Irish Academic Press.

Kennedy, Kieran A., Giblin, Thomas agus McHugh, Deirdre. (1988) The Economic
Development of Ireland in the Twentiech Century. London, New York: Routledge.

Kennedy, Michael J. agus McMahon, Deirdre. (2009) Reconstructing Ireland's Past:
A History of the Irish Manuscripts Commission. Dublin: LM.S.

Kennedy, S.B. (1991) Irish Art and Modernism 1880-1950. Belfast: Queen’s University
of Belfast Institute of Irish Studies.

Keogh, Dermot. (1986) The Varican, the Bishops and Irish Politics, 1919-1939. Cambridge:
Cambridge University Press.

King, Marion. (1939) Clann Choinin: Eachtrai Mhuinntir Choinin 1V. Sorcha Ni
Ghuairim a daistrigh. Baile Atha Cliath: Oifig an tSolathair.

Knirck, Jason. (2014) Afterimage of the Revolution: Cumann na nGaedheal and Irish
Politics 1922-1932. Madison: University of Wisconsin Press.

186



TAGAIRTI

Kreilkamp, Vera. (eag,) (2016) The Arts and Crafts Movement: Making it Irish. Chicago:
McMullen Museum of Art, Boston College.

Kruger, Haidee. (2012) Postcolonial Polysyscems: The production and reception of
translated children’s licerature in South Africa. Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

Lambert, José. (1995) ‘Translation, Systems and Research: The Contribution of
Polysystem Studies to Translation Studies. In: TTR: traduction, terminologie,
rédaction 8 (1): 105-52. Ar fail ag: htep://iderudit.org/iderudit/o37199ar [ar 19
Deireadh Fémbhair 2016 a 1éadh].

Lee, JJ. (1989) Ircland 1912-1985: Politics and Society. Cambridge: Cambridge
University Press.

Lefevere, André. (1992) Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame.
London: Routledge.

Luther, Martin. (1973). ‘Sendbrief vom Dolmestschen’. In: Storig, Hans-Joachim
(eag) Das Probem des Ubersetens. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft.

Mac Aonghusa, Proinsias. (1993) Ar Son na Gaceilge: Conradh na Gaeilge 1893-1993.
Baile Atha Cliach: Conradh na Gaeilge.

Mac Carthaigh, Lir. (2013) Vintage Values: Classic Pamphler Cover Design from 20th
Century Ireland. Dublin: Veritas Publications.

Mac Con Midhe, Torlach. (2015) Aistf Eorpacha. Baile Acha Cliath: Coiscéim.

Mac Congail, Nollaig. (eag) (1977) Ailt: Saothar Sheosaimh Mhic Grianna, Cuid a Do.
Coiste Foilsitheoireachta Comhaltas Uladh.

Mac Congail, Nollaig. (1987) Fili agus Felons. Cathair na Mart: Foilseachain
Naisitinta Teoranta.

Mac Congail, Nollaig. (1988). ‘Maire agus a Chuid Iriseoireachta’ In: Irisleabhar
Mhd Nuad (1988): 67-80.

Mac Congail, Nollaig. (1990) Mdire: Clar Saothair. Baile Acha Cliath: Coiscéim.

Mac Congiil, Nollaig. (eag) (1994) Ri-Eigeas na nGael: Léachtai Cuimhneachdin ar
Sheosamh Mac Grianna. Baile Acha Cliath: Coiscéim.

Mac Conghail, Muiris. (2009) Aghaidheanna Fidil agus Piiicint: Seoirse Mac Tomdis in
Eirinn 1923-1934. Baile Acha Cliach: Sairséal O Marcaigh: 185-93.

187



TAGAIRTI

Mac Giolla Choille, Breandan. (1960) ‘Carsai Foilsitheoireachta’ In: Comhar 19
(4): 14719.

Mac Giolla Chumbhaill, Anrai. (1983) Lorcdn O Muireadhaigh: Sagarr agus Scoldire.
Baile Acha Cliath: An Cléchombhar.

Mac Giollarnach, Sean. (1931) Fi-Fi-Fum. Baile Atha Cliath: Oifig Diolta
Foillseachain Rialtais.

Mac Murchaidh, Ciaran. (2012) ‘The Catholic Church, the Irish mission and the
Irish language in the eighteenth century’. In: Kelly, James agus Mac Murchaidh,
Ciaran (eag) Irish and English: Essays on the Irish linguistic and cultural frontier, 1600-
1900. Dublin: Four Courts Press: 162-88.

Mac Nioclais, Méirtin. (1991) Sedn O Ruadhdin: Saol agus Saothar. Baile Atha
Cliath: An Clochomhar.

Mac Peaircin, Liam. (2012) An Sguab 1922-1926. Coiscéim: Baile Acha Cliath.

Mag Eachain, Conchiir. (2014) Téarmaiochr Ghacilge na hAchbheochana. Baile Acha
Cliach: Cois Life.

Mag Shamhrain, Antain. (1999) Foilscachdin an Ghiiim. Baile Acha Cliath: An
Gum.

Maguire, Martin. (2008) The Civil Service and the Revolution in Ireland, 1912-1938.
Manchester: Manchester University Press.

Martin, EX. agus Byrne, EJ. (eag) (1973) The Scholar Revolutionary: Eoin Mac Néill,
1867-1945, and the Making of the New Ireland. Cork: Irish University Press.

Macthiessen, FO. (1931) Translation, an Elizabethan Arr. Cambridge: Harvard
University Press.

McGuire, James agus Quinn, James. (eag) (2009a) ‘Blythe, Ernest (de Blaghd,
Earnan). In: Dictionary of Irish Biography. Imleabhar 1. Cambridge: Royal Irish
Academy/Cambridge University Press: 616-624.

McGuire, James agus Quinn, James. (cag) (2009b) ‘O Broin, Leén’. In: Dictionary
of Irish Biography. Imleabhar 7. Cambridge: Royal Irish Academy/Cambridge

University Press: 100-2.

McGuire, James agus Quinn, James. (eag) (2009¢) ‘Lynch, Fionan (Finian). In:
Dictionary of Irish Biography. Imleabhar 5. Cambridge: Royal Irish Academy/
Cambridge University Press: 623-24.

188



TAGAIRTI

McGuire, James agus Quinn, James. (eag) (2009d) ‘Brennan, Joseph'. In: Dictionary
of Irish Biography. Imleabhar 1. Cambridge: Royal Irish Academy/Cambridge
University Press: 806-8.

Mechan, Ciara. (2010) The Cosgrave Party: A History of Cumann na nGaedheal, 1923-33.
Dublin: Royal Irish Academy.

Meenan, James. (1970) The Irish Economy since 1922. Liverpool: Liverpool University
Press.

Meenan, James. (1980) George O’Brien: A Biographical Memoir. Dublin: Gill &
Macmillan.

Mhic Mhathtina, Méire agus Mac an lomaire, Mairéad. (2013) ‘Litriocht na
nOg sna Naionrai: Na Luathbhlianta’ In: Nic Lochlainn, Cacimhe agus Nic
Congail, Riona (eag) Lacthanta Gréine & Oicheanta Si: Aisti ar Licriocht agus ar
Chulriir na nOg. Baile Atha Cliath: LeabhairCOMHAR: 173-96.

Morin, Izak. (2014) ‘Polysystem Theory and Translation: a practical case in a
multilingual context of Indonesia. Translation Journal (October 2014). Ar
fail ag: hcep://cranslationjournal.net/October-2014/polysystem-theory-and-
translation-a-practical-case-in-a-multilingual-context-of-indonesia.html [ar 12
Deireadh Fémbhair 2016 a 1éadh].

Munday, Jeremy. (2016) Introducing Translation Studies. An ceathrd heagran.
London, New York: Routledge.

Murray, Patrick. (2000) Oracles of God: the Roman Catholic Church and Irish Politics,
1922-37. Dublin: UCD Press.

Ni Bhaoill, Réise. (2010) Ulster Gaclic Voices: Bailivichan Doegen 1931. Béal Feirste:
lontaobhas Ulcach.

Ni Chormac, Mairin. (1967) Ci-Ci agus Scéala File. Baile Atha Cliach: Oifig an
tSolathair.

Ni Ghallchobhair, Fidelma. (2014) Ar dTéarmai Féin. Baile Atha Cliach: Cois Life.

Ni Mhaonaigh, Tracey. (2002) ‘David Copperfield mar shaothar Gaeilge:
Staidéar ar ghnéithe daistridchan Sheain Ui Ruadhain’ Trachtas M.Lice,
Ollscoil na hEireann, Maigh Nuad (neamhthoilsithe). Ar fail ag: heep://eprints.
maynoothuniversity.ie/5197/1/ Tracey_Ni_Mhaonaigh_20140711093954.pdf [ar an
21 Deireadh Fémbhair 2014 a 1éadh].



TAGAIRTI

Ni Mhuirchile, Ainéad. (2013) ‘An Gtim agus Ceist an Litrithe’ In: O Coiledin,
Sean, O Murchd, Liam P. agus Riggs, Padraigin. (eag) Séimhfhear Suairc: Aisti in
Omés do Bhreanddn O Conchiiir. An Daingean: An Sagart: 280-9s.

Ni Mhurcht, Maire agus Breathnach, Diarmuid. (eag) (2003) ‘Leén O Broin
1902-1990". In: Beathaisnéis 8: 1983-2002. Baile Acha Cliach: An Cléchomhar: 95-98.

Nic Eoin, Mairin. (1982) An Litriocht Réigitinach. Baile Atha Cliach: An Clochombhar.

Nida, Eugene A. (1964) Toward a Science of Translating: Wich Special Reference to
Principles and Procedures involved in Bible Translaring. Leiden: E. J. Brill.

Nida, Eugene A. (2001) Contexts in Translating. Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

O Broin, Brian. (2012) ‘Réamhré. In: O Broin, Brian (eag) Thégamar le Gacilge lad.
Baile Atha Cliath: Coiscéim: 1-23.

O Broin, Ledn. (1982) No Man’s Man. Dublin: LP.A.

O Broin, Ledn. (1986) ...Just Like Yesterday: An Autobiography. Dublin: Gill &
Macmillan.

O Buachalla, Séamas. (1988) Education Policy in Twentieth Century Ireland. Dublin:
Wolfhound Press.

O Cadhain, Mairtin. (1969) Pdipéir Bhana agus Péipéir Bhreaca. Baile Acha Cliath:
An Cléchombhar.

O Ceartiil, Micheal. (1999) Bunreacht na hEircann: A Study of the Irish Text. Baile
Atha Cliach: Coiste Uile-Phairti an Oireachais ar an mBunreacht.

O Céileachair, Séamus. (1956) Nuafhili. Baile Acha Cliach: Oifig an tSolachair.
O Céileachair, Séamus. (1968) Nuafhili 2. Baile Acha Cliach: Oifig an tSol4chair.
O Céileachair, Séamus. (1979) Nuafhili 3. Baile Acha Cliach: An Gam.

O Cinnéide, Sean. (1980) Ceimic Bhuntisach. Baile Acha Cliach: An Gtim.

O Ciosain, Eamon. (1993) An t-Fireannach 1934-1937. Baile Atha Cliath: An
Clochombhar.

O Cléirigh, Tomas. (1985) Aodh Mac Aingil agus an Scoil Nua-Ghacilge i Lobhdin.
Baile Atha Cliath: An Gam.,

O Conchubhair, Brian. (2009) Fin de Siécle na Gaceilge: Darwin, an Athbheochan agus
Smaointeoireachr na hEorpa. Indreabhan: An Cléchomhar/Cl6 Iar-Chonnachta.

190



TAGAIRTI

O Conchubhair, Brian. (20m) ‘An Gum, the Free State and the Politics of the
Irish Language. In: King, Linda agus Sisson, Elaine (eag) Ireland, Design and

Visual Culture: Negoriating Modernity 1922-1992. Cork: Cork University Press: 93-
116.

O Criomhthain, Tomas. (1928) Allagar na hlnise: Blogha as Cinnlae do Scriobh Tomds
O Criomhthain. An Seabhac a chuir in cagar. Baile Acha Cliach: Muinntir C.S.
O Fallamhain i gcomhair le hOifig an tSolachair.

O Créinin, Donncha. (eag) (1980) Seanachas Amhlaoibh I Luinse. Sean O Créinin a
thog sios. Baile Acha Cliach: Comhairle Bhéaloideas Eireann.

O Cuirrin, Sean. (1935) Psaltair na Rinne: Grinnsheanchus lolscoile na Mumhan i Rinn

O gCuanach. Baile Acha Cliach: Oifig an tSolathair.

O Cuiv, Brian. (1966) ‘Education and Language’. In: Williams, Desmond (eag,)
The Irish Struggle. London: Routledge & Kegan Paul: 153-66.

O Cuiv, Brian. (1997) ‘Metrical Features in de Bran’s Coiméide Dhiaga Dante’
In: Mac Mathtina, Séamus agus O Corréin, Ailbhe (eag) Miscellanea Wagner:
Miscellanea Celtica in memoriam Heinrich Wagner. Uppsala: Studia Celtica
Upsaliensia: 139-47.

O Dioltin, Cathal. (2007/2008) ‘Lorcan O Muireadhaigh agus Combhalcas
Uladh'. In: Seanchas Ardmhaca 21 (2); 22 (1): 319-40.

O Dushlaine, Tadhg. (1989) ‘Scéal Uirscéil: Fanai, Sean Og Caomhanaigh, 1927
In: Léachtai Cholm Cille XIX: Litriocht na Gaeltacha: 93-128.

O Fiannachta, Padraig. (eag) (1993) Maigh Nuad agus an Ghacilge. Maigh Nuad:
An Sagart.

O Floinn, Criostéir. (1955) Caisledn na nEan. Baile Acha Cliach: Oifig an tSolachair.
O Floinn, Criostéir. (1959) Ticiti. Baile Acha Cliath: Oifig an tSolachair.
O Floinn, Criostéir. (1961) An Palds Marmair. Baile Acha Cliath: Oifig an tSolathair.

O Floinn, Criostdir. (1963) Ticiti i dTir Ghitba. Baile Atha Cliath: Oifig an
tSolachair.

O Floinn, Criostdir. (1967) Ticiti agus an Fainne Draiochta. Baile Acha Cliath: Oifig
an tSolathair.

O Grada, Cormac. (1997) A Rocky Road: The Irish Economy Since the r920s.
Manchester: Manchester University Press.

O Hainle, Cathal. (1989) ‘An Druma Mér’. In: Léacheai Cholm Cille XIX: Licriocht
na Gacltachta: 129-67.

191



TAGAIRTI

O hAnluain, Eoghan. (1986) ‘Nuafhiliocht na Gaeilge 1966-1986: Uire agus
Buaine'. In: Léachtai Cholm Cille XVII: An Nuafhiliocht: 7-23.

O hUallachain, Sean Breandan. (2010) Pobal an Stdit agus an Ghaeilge 1920-1939.
Baile Acha Cliath: Coiscéim.

O Laighléis, Ré. (1997) ‘Extraordinary Exigencies: Current Irish Language
Literature for the Young Reader’. In: The Lion and the Unicorn (Marta 1997):
426-36.

O Luasaigh, Donnchadh. (1982) Adhmadoireacht Bhuniisach. Baile Acha Cliath: An
Gum.

O Miille, Tomas. (eag) (1934) Michedl Mhac Suibhne agus Filidh an tSléibhe. Baile
Atha Cliath: Oifig an tSolathair.

O Maonaigh, Cainneach. (1965) Seanménta Chiiige Uladh. Baile Acha Cliath:
Instititid Ard-Léinn Bhaile Acha Cliach.

O Muiri, Pél. (1999) A Flight from Shadow: The Life and Work of Seosamh Mac
Grianna. Béal Feirste: Lagan Press.

O Muirthe, Tomas. (1942) Cainnt an tSean-Shaoghail. Arland Ussher a chuir in
eagar. Baile Acha Cliath: Oifig an tSolachair.

O Murcht, Mairtin. (2002) Cds na Gaeilge 1952-2002: Ag Dul 6 Chion? An Aimsir Og
(Paimfléad 1). Baile Acha Cliach: Coiscéim.

O Riain, Flann. (1964) Ddithi Lacha. Baile Acha Cliath: Oifig an tSolachair.

O Riain, Flann. (1966) Ddithi Lacha '67. Baile Acha Cliach: Oifig an tSolathair.

O Rinn, Liam. (1956) Peann agus Pdr. Baile Acha Cliath: Oifig an tSolachair.

O Sandair, Cathal. (1943) Na Mairbh a d'Fhill. Baile Acha Cliach: Oifig an tSolachair.

O Siadhail, Padraig. (1993) Stair Dhrdmaiocht na Gaeilge r9o0-1970. Indreabhan: C16
Jar-Chonnachra.

O Siochéin, Ecain. (eag) (1995) Maigh Nuad: Saothrii na Gacilge 1795-1995. Maigh
Nuad: An Sagart.

O Stilleabhain, Donncha. (1984) Scéal an Oireachais 1897-1924. Baile Atha Cliath:
An Cléchomhar.

O Tuathaigh, Gearéid. (eag) (2015) The GAA & Revolution in Ireland r913-1923. Cork:
Collins Press.

O'Connor, Eimear. (2012) Sedn O'Sullivan RHA: 1906-1964. Ar fail ag: heeps://www.
adams.ie/cat-pdf/6022.pdf [ar an 5 Bealtaine 2019 a léadh].

192



TAGAIRTI

O'Grady, Standish. ([1935] 1997) Eadar Muir is Tir. Niall Johnny Shéamaisin O
Domhnaill a d’aistrigh. Baile Acha Cliach: An Gam.

O’Kavanagh, James H. (1985) ‘Shakespeare in Ideology’ In: Drakakis, John (cag)
Alternative Shakespeares. London: Methuen: 144-165.

O'Leary, Philip. (1994) The Prose Literature of the Gaclic Revival 1881-1921: Ideology and
Innovation. Pennsylvania: Pennsylvania State University Press.

O'Leary, Philip. (2004) Gaclic Prose in the Irish Free State 1922-1939. Dublin: UCD
Press.

Pérez Vallejo, Juan Daniel. (2005) ‘Translation Theory’. Ar fail ag: heep://www.
translationdirectory.com/articlegi4.htm [ar an 7 Deireadh Fémbhair 2016 a

1éadh].
Pine, Richard. (2002) 2RN and the Origins of Irish Radio. Dublin: Four Courts Press.

Platon. (1929) Breich Bdis ar Eagnuidhe: Tri Comhrdidhte (Apologia, Criton, Phaedén)
didr Cheap Plaron. Seoirse Mac Laghmhainn [Seoirse Mac Tomais| a d’aistrigh.
Baile Atha Cliath: Muinncir C.S. O Fallamhain.

Powers, Alan. (20u) Front Cover: Grear Book Jacker and Cover Design. London:
Mitchell Beazley.

Prac, Liam. (2005) Athbheochan an Léinn né Diichas na Gaeilge? lomarbhd idir Padraig
de Briin agus Domhnall O Corcora, Humanitas 1930-31. Baile Acha Cliach: Coiscéim.

Regan, John M. (1999) The Irish Counter-Revolution 1921-1936. Dublin: Gill & Macmillan.

Rieu, EV. (1946) Preface’ In: Homer. The Odyssey. EV. Rieu a daistrigh.
Harmondsworth: Penguin.

Robinson, Douglas. (2014) Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche.
An dara heagran. London, New York: Routledge.

Rosenstock, Gabriel. (1990) ‘Books in Irish: The Great Lost Treasure’ In: Reece,
Lesley agus Rosenstock, Gabriel. (eag) Irish Guide to Children’s Books Decade 1980-
1990. Dublin: Irish Children’s Book Foundation Ltd / Fondtireacht Leabhar

Paisti na hEireann: 121-22.

Sammon, Patrick J. (1997) In the Land Commission: A Memoir 1933-1978. Dublin:
Ashfield Press.

Shavit, Zohar. (1981) ‘Translation of Children’s Literature as a Function of Its
Position in the Literary Polysystem’ In: Poetics Today 2 (4): 171-79.

193



TAGAIRTI

Sienkiewicz, Henryk. (1936) Quo Vadis? Aindrias O Céileachair a d’aistrigh. Baile
Atha Cliath: Oifig Diolta Foillseachain Rialcais.

Smith, Tracey K. (2018) ‘Staying Human: Poetry in the Age of Technology’. In:
The Washington Post, 29 Bealtaine 2018.

Snoddy, Theo. (1996) Dictionary of Irish Artists, 20th Century. Dublin: Wolfhound
Press.

Stafford, Sean. (2002) ‘Taibhdhearc na Gaillimhe’ In: Journal of the Galway
Archaeological and Historical Society 54: 183-214.

The Irish Independent. (1932) ‘An Nua agus an Sean’. In: The Irish Independent, 4
Deireadh Fomhair 1932: 4.

Tyndale, William. (1531) The Practice of Prelates. Ar fail ag: www.tyndale.org/works.
htm [ar an 20 Mean Fémbhair 2016 a 1éadh].

Ua Laoghaire, Peadar. (1922) Papers on Irish Idiom. Dublin: Browne and Nolan.

Ua Laoghaire, Peadar. (1929) ‘Some Hints as to how English Literary Matter
should be translated into Irish. In: O’'Rahilly, Thomas E. (eag) Papers on Irish
idiom, together with a translation inco Irish of part of the first book of Euclid, by the
late Canon Peter O’Leary. An dara heagran, méadaithe. Dublin, Belfast, Cork,
Waterford, London: Browne and Nolan.

UaMaoileoin, Padraig. (1989) ‘Allagar an Chriomhthanaigh’. In: O Muircheartaigh,
Aogan (eag) Oidhreachr an Bhlascaoid. Baile Atha Cliath: Coiscéim: 208-21.

Ui Chollatain, Regina. (2004) An Claidheamh Soluis agus Féinne an Lac 1899-1932.
Baile Atha Cliath: Cois Life.

Ui Laighléis, Gearéidin. (2003) Sedn Mac Maoldin agus Ceart na Gaeilge. Baile Atha
Cliath: Cois Life.

Ui Laighléis, Gearéidin. (2004) ‘An Gum: Scéal agus Scéalaiocht’. In: O Conaire,
Breandan. (cag) Aisti ag lompar Scéil: in Omés do Shéamus P. O Mordha. Baile Acha
Cliach: An Clochomhar: 185-206.

Ui Laighléis, Gearéidin. (2007) ‘An Gam: the Early Years’ In: Mac Mathtna,
Séamus, O Corrain, Ailbhe agus Fomin, Maxim. (eag) Celric Liceratures in the
Twentieth Century. Moscow: Languages of Slavonic Culture: 199-216.

Ui Laighléis, Gearéidin. (2017) Galldn an Ghitim. Baile Atha Cliath: Coiscéim.

194



